Johann Friederich Duncker
trans. Henry Schmidt*

Melodrama

(Solemn yet not dragging)

Feierlich doch nich schleppend.

from incidental music for the play "Leonore Prohaska"

Beethoven
Composed 1815
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es waren dein zwei Blumen fiir Liebe und Treue.
(Two flowers for love and constancy.)

Jetzt kann ich nur Todtenblumen dir weihn.
(Now I can give you nothing but flowers of doom.)
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D die Lilei und Rose auf's neue.
(The lily and rose bloom anew.)
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*The late Professor Henry Schmidt of Ohio State University specified that he went to great lengths to preserve the mediocrity of the original.
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